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PRESIDENCIA DA REPUBLICA

Despacho

Nos termos do n.° 2 do artigo 3.° do Estatuto Orgénico de Macau,
ratifico:

Acordoe de Transporte Aéreo entre o Governo de Macau e o
Governo do Brunei Darussalam e respectivo Anexo, assinado em
Bandar Seri Begawan, em 24 de Maio de 1998 ¢ aprovado, nessa
mesma data. pelo Governador de Macau, ao abrigo do meu Des-
pacho de 9 de Margo de 1996, publicado em Suplemento ao Did-
rio da Repiiblica, 11 Série, de 9 do mesmo més,

Paldcio de Belém, aos 5 de Junho de 1998, ~— O Presidente da
Repiiblica, JorRGE Sampalo,

ACORDO DE TRANSPORTE AEREQ ENTRE O
GOYERNO DE MACAU E O GOVERNOQ DE
} SUA MAJESTADE O SULTAQ E YANG
DIPERTUAN DO BRUNEI DARUSSALAM

O Govemno de Macau, devidamente autorizade pelo vompetente 6rgio de soberania da
Repiblica Portuguesa ¢ com o assentimento do Governo da Repiblica Popular da
China, ¢

O Govemo de Sua Majestade o Sultio ¢ Yang DiPertuan do Brunei Darussalam,

De ora em diante designados como as Partes Contratanies,

Des¢jando concluir um Acordo com a finalidade de fornecer um enquadramento para
o5 servicos aéreos entre Macau ¢ o Brunei Darussalam ¢ pontos além,

Acordaram eotre si 0 seguinte:

ARTIGO I°

Definigdes

Para efeitos deste Acordo, salvo se diversamente estabelecido no contexto:

;’L) “4rea”, em relaglo a Macau, compreende a Peninsula de Macau ¢ as Ilhas
de Taipa ¢ de Coloane ¢ em relaglo 20 Brunei Darustalam tem o
significado atribuldo a “temitério™ no Artigo 2° da Convengdo sobre a
Aviag3o Civil Intemacional, aberta 3 assinaturz em Chitago oo dia 7 de
Dezembto de 1944 (de ora em diante referida como a Convenglio);

®

—

“autoridades seronduticas” significa, no caso de Macau, 2 Autoridade de
Aviagio Civil e, 1o caso do Brumei Darussalam, o Ministro das
Comunicagdes ow, ¢m ambos os casos, qualquer pessoa ou entidade
autorizada a exercer as fungbes presenlemente atibuwidas a essas
autoridades;

[

~

“Acordo” significa este Acordo, ¢ seu Anexo & quaisquer modificacdes aos
mesmos,;

(d) “servipos acordados™ significa os servigos estabelecidos nos termos deste
Acoido;

(¢} “empresa de wansporte aéreo” significa qualquer empresa de transpoite
abrea que ofcregs ot explore servigos méreos; referéncias 20 termo no
singular incluirdo o plural ¢ referéncias no plural incluirio o singular, de
acordo com o contexto;

(0) “servios séreos™ significa servigos aéreos regulares peestados  por
asropaves pars o transporte plblico de passageiros, carga ou correlo,
stparada ou conjuntamente, por remuneragio ou slugwen,

(2) “empress de transporie séreo designada™ significa uma empeesa de
transporte séreo designada ¢ autorizada nos lenmos do Artigo 4° deste
Acordo;
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(h) “auterizagio de exploragic™ significa a avtorizagio dada pelas autoridades
aeronduticas de uma Pane Contratantc a uma empresa de transporic aéreo
designada da outra Parte Contratante nos termos do Artigo 4° deste
Acordo,

(i) “rotas especificadas” significa as rolas especificadas nos Hordrios
constantes do Anexo a ¢ste Acordo;

() “paragem para fins ndo comerciais® significa uma aterragem por outros
motivos que n3o os de embarcar e desembarcar passageiros, carga ou
corteio;

(k) "rarifa” significa o prego 2 cobrar pelo  transporie pablico de
passageiros, bagagem ¢ carga em servigos afreos regulares, incluindo as
condigdes que regulam a aplicacdo destes precos ¢ os encargos ¢ condighes
relativas a servigos subordinados a esses transportes,

ARTIGO 2°

Disposigdes da Convengdo

Na aplicagio deste Acordo, as Partes Contratanties actuardo em conformidade com as
disposicdes da Convengdo, incluindo os Anexos e quaisquer modificasdes 4
Convenglo ou 205 Anexos, na medida em que estas disposigBes sejam apliciveis a
ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO 3°
Concessio de Direitos

t. Cada uma das Partes Contratantss concederd & outra Parte Contratante os
seguintes direitos na exploraglo de servigos agreos pelas suas empresas de
transporte adreo:

{2} O direite a sobrevoar, sem aterrar, a sus drea; ¢
(b) O direito de efectuar paragens na sua irea para fins ndo comerciais;

2, Cada uma das Partes Contratantes conceds & outra Parte Contratante os direitos
especificados neste Acordopara fins de exploracho de servigos aéreos regubares e
nilo regulares nas rotas espevificadas ¢ efectuar paragens nos pontos especificados
para aquels rota no respectivo hordrie constante do Anexo a este Acordo, com A
finalidade de embarcar ¢ desembarcar trafego intemacional de passageiros, carga ¢
correio, separada ou conjuntamente,

3. As empresas de wansporte aéreo de cada uma das Partes Contratantes, além
daquetas designadas no Artigo 4° deste Acordo, beneficiario igualmente dos
direilos especificados no nlmero 1, alincas {#) ¢ (b) deste Artigo.

ARTIGO 4
Designaglo ¢ Autortzagho

. Cads uma das Partes Contratantes ferd o direito de designar uma empresa do
transporte aéreo pars explormmr o5 $trvigos acordados ¢ de cancelar ou alterar eysas
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designaches. Ay designacBes serdo comunicedss & outra Parte Contratante por
cscrito.

2. Ao receber 8 designacho feita por uma das Partes Contralantes ¢ o pedido de
autorizagho de exploraglio ¢ sutorizagho t&enica (de ors em disate designados como
“autorizacho de exploragle®), sequmdo os moldes indicados, da empresa de
transporie aéreo designada, a outra Parie Contratante concederd a sutorizagio de
exploracio com wm minimo de demora processual, desde que:

- (8) no caso de Macau, a emipresa de transporte aéreo fenha & sua sede ¢ o seu

principal local de negdeios em Macau;

(b) no caso do Brunci Darussalam, a propriedade substancial ¢ o controlo
efectivo da empresa de transporte aéréo pertengam ao Brunej Darussalam
ol 808 seus nacionals ou a ambos;

(¢} o servipo nlio seja explorado se nfio estiver em vigor, para aquele’ servigo,
unta tarifa estabelecida nos termos das disposicses do Artigo 13

(d) a empress estejs habilitada a preencher as condigses previstas pefas leis ¢
regulamentos normalmente aplicados 4 exploragio de servigos aéreos pela
Parte Contratante que considera o pedido; ¢ & Parte Contratante que
designa a empresa de transporte aéreo mantenha ¢ aplique os padrdes
estabelecidos no Artigo 9°,

ARTIGO 5°

Revogagio e Suspensio da Autorizagio de Exploracio

+» Cada uma das Partes Contratantes terd o direito de revogar, suspender, limitar ou
impor condigdes & autorizaglo de exploragho da empresa de transporte adreo
designada pela outra Parte Contratante sempre que:

(a) a empresz de transporte aéreo nio cumpra as leis ¢ os regulamentos
referidos no Artigo §¢;

(t) no caso do Brumei Darussalam, a propriedade substancial e o controlo
efectivo da cmpresz de transporte afreo n3o periensam ao Brunsi
Darussalam ou aos seus pacionais ou a ambos;

(¢) no case de Macau, 2 empresa de transporte aéreo nio tenha a sua sede € o
scu principal local de negéeios em Macau;

(d) a2 o P-ane Contratante nd¢ mantenha nem aplique os padrdes de
seguranga estabelecidos no Artigo 9%,

2. Salvo se a actuagho imediata se revelar essencial para impedir a violaglo das leis e
dos regulamentos referidos no Artigo 8°, o dirtito a revogar uma autorizagio de
exploragdo apenas serd exercido apds a realizacio de tonsultas com 2 outra Parte
Contratante,

ARTIGO 6°

) Direitos Aduaneiros ¢ Ontros

1. Cada uma das Partes Contratantes concederd 3 tmpresa gt transporte aéreo
designada dz outrs Parte Contratante isencio de restricoes 2 importagio, de dircitos
aduaneiros, imposto de consumo. taxas de inspecgdo € outros dircitos ¢ ENCArpos
sobre o combustivel, os lubrificantes. os abastecimentos técnicos consumiveis, as
pegas sobressalentes (incluindo motores). o equipamento normal, o equipamento de
terra, as provishes, ¢ oulros artigos destinados unicamente a0 uso em conexdo com
a exploragio ou assisténcia a acronaves utilizadas pefz empresa de fransporte afreo
designads da outre Parte  Conratante. A isengdio prevista  peste  pardgrafo
aplicar-s¢-4 205 artigos:

(a) inucduzidos na dres de uma das Partes Contratanties por ou em nome da
empresa de transporte aéreo desipnada da outre Parte Contratante, desde
que possa ser exigido que esses artigos sejam colocados sob controlo ou
supervisio alfandegaria;

(b} mantidos nas acronaves utilizadas pela empresa de transpone adreo de uma
das Partes Contratantes a chepade ou saida da drea da outrs Parte
Contratante;

(c) embarcados em acronaves utilizadas pela empress de transporte aérec
designada de uma Parte Contratante na drea da outra Parie Contratante ¢
destinados a utilizagso nos servigos aéreos:

independentemente de  esses artigos serem  OU nie consumidos, total ou
parcialmente, na drea s Parte Contratante que concedeu 2 1sencio

2. O matena! publicitario. os equipamentos d¢ £sCntone s como computadores ¢
outros equpamentos afins ¢ documentos d¢ lransporte de¢ uma empresa de

transporte atreo designada dé uma Parte Contratante estarko igualmente isentos, no
momento da sua imporia¢8o para a drea da outra Parte Contratante, de direitos
aduaneiros e outros encargos mencionados no nitmero 1 anterior.

3. As lsengbes previstas neste Artigo splicar.se80 lambém sos casos em que &
empresa de transporie séreo designada de uma Parte Contratante tenha estabelocido

s, ATanjos com uma ouira empress de transporte aéreo relativamente a0 empréstimo

ou transferncia, na drea da outra Parte Contratante, dos artigos especificados no
nimero 1, desde que & outra empresa de transporte séreo beneficle igualmente
dessas isengdes concedidas pela outra Parte Contratante,

ARTIGO P

Tréfego em Trinsito Birecto

¢

1t

‘Passageiros, bagagem ¢ carga em trinsito directo atravéds da drea de uma Pare

Contratante, que nlo abandoneim 2 drea do acroporo reservada para este fim, serdo
apenas sujeitos a um controlo muite simplificado. A bagagem ¢ a carga em trinsito

- directo estario isentos de direitos aduaneiros ¢ outras taxas similares,

ARTIGO 8°

Aplicagiio das Leis

1. Asleis ¢ regulamentos de uma das Partes Contratantes reguladores da entrada ou
s2ida, da sus &rea, de acronaves que explorem servigos adreos, oun da utilizagio ¢
navegacho dessas acronaves dentro da sua &rea, aplicar-se-Bo As seronaves da
empresa de transporié afreo designada da outra Parte Contratante ¢ serio
cumpridos por essas asronaves 4 chegada, partida ou duramte 8 permanénicia na érea
da outra Parte Contratante.

2. As leis ¢ regulamentos de wma das Partes Contratantes reguladores da  entrada,
permanéicia ¢ saida, da sua dres, de passageiros, tripulages, carga e correio, 1ajs
como as formalidades respeitantes & entrada, saida, emigragio e imigragio,
passapones, alfindega ¢ quarentena serio cumpridas por ov em nome dos
passageiros, tripulagdes, carga ¢ comeio transportados pela empresa de transporte
atreo designada da outra Parte Contratante 3 entrada, swida ¢ durante
permanéncia na drea da primeira Parte Contratante.

3. Cada uma das Partes Contratantes compromete-s¢ a nio privilegiar a sua prépria
empresa de transpone aéreo relativamente 3 empresa de transporte aéreo designada
da outra Parte Conwratante pa aplicagiio das leis e dos regulamentos Pprevisios neste
Artigo,

ARTIGO %

Aceronavegabilidade

. Os centificados de acronavegabilidade. cenificados de competéneia ¢ licencas
emitidos ou lomados vilidos por uma das Partes Contratanies serdo, durante o seu
petiodo de validade, reconhecidos como validos pela oura Parte Contratante para
fint de exploragio dos servicos adreos previstos peste Acordo, desde que os
Fequisilos segundo os quais os certificados ou licencas sdo emitidos ou tomados
vilidos scjam iguais ou superiores 8os padrdes minimos aplicaveis de acordo com &
Convenglo. Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito, contudo, de
mcusar o reconhecimento, para efeitos de sobrevoo da sua prépria 4rea ¢ de
alermagens na sus propria drea, de certificados de compeléncia e licengas
concedidos aos seus préprios residenies, no caso de Macaw, € 305 seus proprios
nacionais no casa do Brunei Darussalam ou tomados valides para estes pela oulra
Parte Contratante.

2. As autoridades asroniuticas de cada uma das Partes Contratantes poderdo solicitar
consultas sobre os padides ¢ requisitos de seguranca eperacional e sefruranca
relacionados com as infra-strunuras acronduticas, tripulagdes adreas, atronaves ¢
com a exploragho das empresas dc transporie aéreo designadas, mantidos e
aplicados pela outra Parte Contratante. Se. na sequéncia das consultas, as
autoridades acronduticas de wna das Paries Contratantes entenderem que 8 oulra
Fante Contratante ndo mantém nem aplica efectivamente. nessas dreas, padrives ¢
requisitos de seguran¢a operacional e de SCEUMANGE iLAlS O SUPETIORS Bos
padrdes minimos aplicdveis de acorde com a Convencio, notificardo a outra Paric
Contratante dessas verificagdes ¢ das medidas consideradas necessénias parz elevas
05 padrdes © requisitos de sepuranga operacional ¢ seguranga da outra Parg
Contratantc 8 um nivel pelo menos igual aos padrées minumos aplicaveis de acordo
com 2 Convencdo, ¢ & ouua Parte Contratante tomaré as medidas apropnadas pasa
05 COTvIgir.

3. Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito, nos lermos do Anigo 4°, a
reter, limilar, suspender. Tevopar ov impor condigdes & autorizagdo de exploracho
relalivamentc a quabquer empress de Tansporte aéreo designads pela outrs Mante
Contratante, sempre que 2 outra Parte Coptmtanle ndo adopte as medidas
hiecessinas num prezo razoavel




Bas— 19984E6 A2 B

I IRFLE — B—g 721

ARTIGO 10°

Seguracga

11 As Partes Contratantes reafimam que & sua obrigegio mitua de proteger a

scguranca da aviaglo civil contra actos de interfertncia ilicita, constitui pare

integrante deste Acordo, As Partes Contratantes actuarlio, em particular, em

»x conformidade com as disposicses da Convenglio sobre Infracedes ¢ Certos Outros

Actos Cometidos a Bordo ds Aeronaves, assinada em Téquic a0s 14 de Setembro

* de 1963, da Convenglio pars a Repressio da Captura INcita de Aeronaves, assinada

na Hain a0s 16 de Dezembro de 1970 e da Convengio para a Repressio de Actos

Llicitos Contra a Seguranca da Aviaglio Civil, assinada em Montreal 205 23 de
Setembro de 1971,

2, As Panies Contratantes fomecer-se-io, a pedido, todo o apoio necessirio e
praticdvel para impedir actos de captura ilfcita de asronaves civis ¢ outros actos

= ilfcitos contra & seguranca dessas acronaves, dos seus passageiros e tripulagdes, dos

- Beroportos ¢ das infra-estruturas de navegagdo adres, & quaisquer outras ameacas &
seguranga da aviaglo civil.
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. As Partes Contratantes actuario, no seu relsciopamento mituo, em conformidade
corm as disposi¢es sobre a seguranga da avizgdo estabelecidas pels Organizagtio da
AviagXo Civil Intemacional e designadas como Anexos & Convenglio sobre a
Aviegio Civil, na medida em que estas disposighes sobre a seguranga scjam
aplicdveis 4s Partes; as Partes Contmlanies exigirio que os operadores de
aeronaves nelas registadas, ou os operadores de acronaves que tenham o seu
principal local de negécios o residéncia permanente pa sus drea ¢ os operadores
de setoportos na sua drea actuem em conformidade com as disposi¢hes sobre a

) seguranga da aviago.

4. Cada -uma das Pares Contralanles concords em que possa ser exigido desses
operadores de aeronaves o cumptimento das disposicles sobre a stguranga da
aviagZo constantes do nimero 3 anterior, aplicadas pela outra Parte Contratante &
entrada, saida ou permanéncia na drea da outre Parte Contratante, Cada uma das
Partes Contratantes assegurard que stjam efectivamente aplicadas, na sua direa,
medidas adequadas de proteccdo 4s aetopaves e de inspeceio de passageiros,
tripulagdes, bagagem de mio, bagagem, carga e provisdes de bordo, antss ¢ durante
o embarque ou caregamento. Cada uma das Partes Contratantes considerard,
positivamente, qualquer pedide da outra Parte Contratante, refativo 3 tomada, na
sua drea, de razodveis medidas especiais de seguranca  para fazer face 4 uma
ameaga especifica,

T e

5. Ern caso de incidente ou armeaca de inzidente de captura ilicita de acronaves civis
o outros actos ilicitos contra a seguranga dessas acronaves, dos seus passageiros ¢
tripulagdes, acroportos ¢ infra-estruturas de navegagho adrea, as Partes Contratanes
prestar-se-I0 apoio miitvo, facilitando as comunica¢d$s € outras providéncias
apropriadas tendentes 2 por termo, com rapidez ¢ seguranca, a esses incidentes on
ameacas de incidentes, na medida do praticével nas circunstincias,

ARTIGO 11¢

Horinios, Informagdes ¢ Estatisticas

A empresa de transpote aéren designada de cada uma Partes Contratantes fornecerd
4s autoridades acronduticas da outsz Parte Contratante, para aprovaglo, no praze
" nio inferior a 30 dias antes da entrada em vigor de um servigo acordado (no caso

de servicos regulares) as suas propostas de hordrios. Os horarios incluirio toda a
informa¢do relevante, incluinde o tipe de acronave a ser wilizado, a frequéncia do
servigo ¢ os horarios dos voos.

2. As autoridades acroniulicas de cada uma das Partes Contratantes fonecerio s
autoridades aeronduticas da outra Pare Comratante, a pedido destas, relatérios
estatisticos periodicos ou oulros, que possam ser razoavelmenic cxigidos para fins
de manutencio de registos. Os relatorios ineluirio toda a informag3o sobre o
volume de trifego mansporeado pela empresa de wansporte adreo designada nos
servigos acordados ¢ as oripens e destinos da trafego.

ARTIGO 12¢

Disposicbes Sobre a Capacidade

- As infra-cstruturas de vransponte atreo & disposigao do piblico viajante estardp
¢streitamente relacionadas com as pecessidades publicas desse tipo de transponte

2. As empresas de ransporie acren designadas d¢ cads wna das Panes Contratantes
1er3o justas ¢ iguas aporturudades na exploracio das rotas acordadas entre as areas
das duas Panes Contratantes

3. Ceda uma das Parles Contratanies fera em contd o5 Interesses da empress de
transponie stveo da outra Parte Contratantc, de modo a no afectar indevidamente 8
eportunidade desta uWtima ho fomecimento dos servigos previstos neste Acordo

4. Os servigos fomecidos po: uma empresa de transporic aeren designada nos termos
deste Acordo 1erdo como objectve pnmordial ¢ fomecimento de capacidade

vu. adequada ds necessidades de trifego eatre a drea da Parts Contratante que designou
¢+ & cmpresa do transports adreo ¢ 0 destino final do trifego, O direito 2 embarcar ou
in> desembarcay, nesses servigos, trafego Intemaclonal de o para terceiras Partes nio

contralantes num poalo ou pontos nas folas especificadss nests Acordo serd

exercldo em conformidade com os principios gerals de  desenvolvimento
og: disciplinado do transporie eéreo intemacional subscrito por ambas &s Partes
¢ Contralantes ¢ estard sujeito a0 principio geral segundo o qual a capacidade estd
a1y relacionada com:

’ (ﬁ) &s necessidades de trifego entre o ponto de origem & o desting final do
trafego;

1 (b} as necessidades de servigos adreos integrals; o

.{6) as necessidades de trdfego nas dreas geogréaficas atravessadas pela erpress
£ w - detransporte afreo, tendo em conta os servigos locais ¢ regionais,

(-l
ARTIGO 13°

Tarifas Aéreas

1. As tasifas nos servigos scordados serdo estabelecidas a niveis razodveis, tendo em
devida conta todos os factores relevantes, incluindo os custos de opetaciio, um
lucro razodvel, as caracteristicas do servio (tais como 08 niveis de velocidade ¢ de
acomodagho) ¢ as tasifas praticadas por outras cmpresas para qualquer parte da rota
especificada. As tarifas serdo fixadas de scordo com as disposigdes seguintes deste
Anrtigo.

2. As tarifas referidas no nimero 1 deste Artigo, conjuntaments com os valores da
comissio de agéncia wiilizada em conjunto com aquelas, serfio scordadas, se
possivel, relativamente & cada uma das rotas especificadas, entre as empresas de
transporte aéreo designadas, #m consulta com outras enpresas de transporte afreo
que explorem servigos sobre toda ou uma parte daquela rola, € o acordo serd,
sempre que possivel, oblido através do mecanismo de fixagdo de taxas da
Associagto de Transporte Aéreo Intemacional,

3. As tarifas propostas cobradas pelo transponte entre as 4reas das Partes Contratantes
serdo submetidas por ou em nome da empiesa de transporte aéreo designada
envolvida a ambas as autoridades asronsulicas pelo menos 30 dias (ou num prazo
inferior determinado mutuaments por ambas as antoridades aeronduticas) antes da
data proposta para a sva entrada em vigor.

4. Uma tarifz assim submetida poderd ser aprovada a tedo o tempo pelas autoridades
acronduticas. Contudo, nos termos dos nimeros 5 e 6 deste ATtigo, qualquer tarjfa
serd considerada aprovada 21 dias apés a data de recepgdo do pedido, salvo se as
autoridades acronduticas de ambas as Partes Contratantes se tiverem informado
mutuamente por escrito no prazo de 20 dias contados a partir da recepedo do
pedido, da sua desaprovagio da tarifa proposia.

5. Nada o némero 4 anterior impedira as autoridades acroniuticas de uma das Partes
Contratantes de recusarem unilateralmente uma tarifa submetida por uma das suas
proprias empresas de Lansporie aéreo designadas, Contude, qualquer medida
unilateral serd apenas tomada se as autoridades considerarem que uma tarifa
Proposia ¢ excessiva ou que a sua aplicagao represenlaria um compontamento anti-
compelitivo passivel de causar danos graves a qualquer outra ¢mpresa de ransporte
aéreo designada.

6. S¢ as avtoridades acronduticas de uma das Paries Contratantes entenderem que a
tarifa proposta que the foi submetida por uma empresa de transporte aéreo
designada da oura Pane Contratante € excessiva ou que a sua aplicagio
tepresentaria um componamento anti-<ompetitivo passive] d¢ causar danos graves
& qualquer outra empresa de transporte aéreo designada, poderio, no prazo de 20
dias contados a partir da recepelo do pedido, solicitar consultas com as autoridades
acronduticas ds outra Parte Coatratante. As consultas serio conchuidas no prazo de
21 dias contados a partir da solicitagdo ¢ a tarifz entrard em vigor no terme deste
periodo, salvo st as autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes
determinarem diversamente por comum acordo,

7. Se uma tarifa que entrou em Vvigor nos temos das disposicdes anteriores for
considerada pelas auloridades acronduticas de uma das Partes Coentratantes como
causando danos graves & wma empresa de transporte aéreo designada, as
auloridades acronauticas poderio solicitar consultas com  as  autoridades
acronduticas da outra Parte Contratanic.

8. As tarifas cstabelecidas nos termos das disposigbes destc Artigo permantcerdo em
vigor atc que sejam estabelecidas povas tarifas nos termos das disposigdes deste
Artigo.

ARTIGO 14¢
Operagdes Comerciais

I. (a) Cads uma das Pantes Contratantes concede g empresa Ge transporte aéreo
designadz da ouvrz Farte Contratame o direite de proceder 2 vends de servigos
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e aéreos ng wua frea directamente ¢, s¢ assim entender, através dos seus agentes.
i As empresas de transporie aéreo terSo o direito de vender os servigos ¢
oo qualquer pessoa terd o direito de compri-los livrements, na moeda local e em
< moedas livremente convertivels.
e v
u (b} As taxas especificadas em moeda Jocal de uma das Partes Contratantes serio
% - estabelecidas a um valor que reflicta a taxa de ckmblo efectiva (Incluindo todss
as taxas de conversio e outros encargos), 4 qual &s empresas de transponte
aéreo de ambas as Pares Contratantes possam converter ¢ transferir os
rendimentos derivados da exploragio dos seus servios aéreos para s moeda da
outra Parte Contratante.

2. As empresas de transporte adreo designadas terdo o direito de converter e transferir
para a sua drea os excedentes locais dos rendimentos auferidos localmente, A
conversfo ¢ a transferéncia serdo autorizadas imedintamente e sem restrighes, A
taxa de cimbio em vigor pars & venda de servigos aéreos no momento em que os
rendimentos s3o apresentados para conversio e transferéncia ¢ estardo isentos de
taxas de acordo com a Iei aplicAve] nas Partes Contratantes.

ARTIGO 15°

Tofra-Estraturas e Taxas Aeroportuirias

As Partes Contratantes podem impor ou permitir que sejam impostas taxas justas e
razodveis para a utilizaglo de acroporios piblicos ¢ outras infra-estruturas sob ¢ seu
~antrolo, desde que essas taxas ndo sejam superiores ds taxas impostas para a mesma

[lizagio &s suas prprias empresas de transporte séreo na exploragio de servigos
wnternacionals similares,

ARTIGO 16°

Resolugio de Diferendos

1. Se sugir um diferendo entre as Partes Contratantes relativo 3 interpretagdo ou
aplicagdo do presente Acordo, as Partes Contratantes diligenciardo, inicialmente,
por resolvé-lo pela via da negociagio,

2. 3¢ as Partes Contratantes nio conseguirem obler uma resolugdo pela via da
negociagho, podetdo acordar em submeter o diferendo, para decisio, a uma pessoa
ou entidade, ou o diferendo poderz ser submetido. para decisiio, por uma das
Partes Contratantes. a um tribunal composto de trés drbitros, um nomeade por cada
uma das Partes Contratantes ¢ o lerceiro pelos dois Arbitros. Cada uma das Partes
Contratanies nomears um Arbitro no praze de sessenta (60) dias contados a parir
da data de recepgdo, por uma das Partes Contralanies. da notificagfio da outra Parte
Contratante, através dos canais apropriados, solicitando a arbitragem do diferendo,
¢ o terceiro drbitro seré nomeado no prazo subsequente de sessenta (60) dias, Se
qualquer das Partes Contratantes n3o nomear o &rbitro no prazo especificado, ou se
n terezire &rbiro n2o for nomeado no prazo especificado, qualquer das Partes
Lonvaantes poderd solicitar ao Presidente do Conselho da Orpanizacie da
Aviagdo Civil Internacional que proceda 4 nomeagdo do rbitro ou Arbitros, como
requer o caso. Em nechuma circunstincia, o tereeire arbitro ndo sers wm residente
de Macau ou um nacional do Brunei Darussalam, ¢ actuard como Presidente do
tribunal arbitral.

A

. As Partes Contratantes cumpririo quaisquer decisdes proferidas nos termos do
nimeso 2 desie Artigo.

4. Os procedimentos de arbitragem terde lugar num local determinado conjunamente
pelas Partes Contratantes. As despesas de ¢ada um dos 4rbitros serdo suportadas
pela respectiva Parte Contratante,

Todas as outres despesas do tribunal asbitral, incluinde os honoririos ¢ despesas do
tereeito Arbitro, serdo repantidas ipualmente entre as Partes Contratantes.

5. St ¢ enquante uma das Partes Contratantes ou 2 empresa de transporie adreo
designada de uma das Partes Contratantes pde eumprir uma deciséo proferids nos
tennos do ¢ 3 deste Artigo, 2 outra Parte Contratante poderd limitar ou revogar
quassquer dircitos concedidos por forga deste Acordo.

ARTIGO 17°

Consulias

Cads ums das Partes Contratantes poderd. a 1ode tempo, solicitar consullas sobre &
interpretacao. aphicacdo ou modificacde deste Acordo A consulias terdo snicic no
prazo de 60 dias contados 2 parur da recepcdo. pela outra Parte Contratante, ds
solicilacio

ARTIGO 18°
Regitto e ModificacSes

+ 1. Bste Acerdo & todas as modificacdes so Acordo serfio registsdos na Organizagho da
- v. Aviaghio Civil Intersacionalyr - - - '

2, Quaisquer modificaghes & este Acordo entrario em vigor quando confirmadas por
troca de cartas, .

ARTIGO 19*

Denllineis

Cads uma das Partes Contratantes poderk, a todo o tempo, potificar a outra Parte
Contratante, por escrito, da sua intenclo de denunciar este Acordo. Esta notificagdo
serd enviada simultantaments & Orgenizagho da Avisc3o Civil Intemacional, Este
Acordo caducard um ano 2pés & data de recepglio da notificaglio de dendincia pela
outra Parte Contratante, salvo se 3 demincia for retirada por mituo scordo entre as
Partes Contratantes antes do termo desse praze. Na auséneia de aviso de recepesio pela
outra Parte Contratante, a notificagio serd considerada como tendo sido recebida no
dia da recepsao da notificac3e pela Organizagdo da Aviagio Civil Internacional,

ARTIGO 20°
Titulos
Os titulos dos Artiges neste Acordo servem unicamente 4 conveniéneia de referéncia e
n30 devem de mancira alguma afectar a interpretas3o dos Artigos.
ARTIGO 21°
Entrads em Vigor

Este Acordo entrard em vigor loge que as Partes Contratantes se tenham notificado
por escTito que o5 procedimentos necessérios estlo concluidos.

EM FE DO QUE os signatirios, devidamente sutorizados pelos seus respectivos
Governos, assinaram este Acordo.

Feito em Bandar Seri Begawan aos 24 de¢ Maio de 1998, em duplicado, em inglés.

Pelo Governo de Macay Pelo Governo de Sua Majestade
o Sultio ¢ Yang Di-Pertuan do
Brunei Darussalam
Fehin Orang Keya Amar Pohlawan

Vasce Rocha Vieira {Dato Haji Zakaria bin DMW Haji Sulaiman)

Governador Ministro das Comunicagdes
ANEXO
Servigos Aéreos Regulsres
QUADRO DE ROTAS

1. Rotas a serem exploradas pela empresa de transporte aéreo designada de Macau:
De Macau através de pontos intermédios para o Brunti Darussalam ¢ pontos além

2. Rotas a screm exploradas pele empresa de transporie acreo designada do Brune
Darussalam:

Do Brunei Darussalam através de ponitos irlermédios pars Macau ¢ pentos além

3. Nenhum ponto no interior da China, em Taiwan ¢ em Hong Kong pode ser servido
como ponto intermédio ou ponto além.

4. Qualquer ponto nas rotas especificadas neste Anexo pode, por op¢ho de empresa de
transporte aéreo designada de cada ums das Partes Contratantes, ser omitido em um
oy todos os voos, desde que esses voos lenham origem ou terminem na drea da Pante
Contratante que designou a empresa de transporte aéreo

% Os dircitos de quinta iberdade de trifego serbo ascordados separadamente
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AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MACAU AND THE
GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE SULTAN AND
YANG DIPERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM

The Govemnment of Macau, duly authorized by the competent sovereign
institution of the Portugusse Republic and with the consent of the Govemment
of the People’s Republic of China, and

The Govemment of His Majesty the Sultan and Yang DiPertuan of Brunei
Darussalam,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring 1o conclude an Agresment for the purpose of providing the
framework for air services between and beyond Macau and Brunei
Darussalam,

Have agreed as follows:

ARTICLE1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the conlext otherwise requires:

(2) "area” in refation 1o Macau includes the Macau Peninsula and the
Taipa and Coloane istands and in relation 1o Brunei Darussalam has
the meaning assigned 1o “lermitory” in Anticle 2 of the Convention on
International Civil Aviation, epened for signalure on the seventh day of
December, 1944 (hereinafier referred 1o as the Convention);

(b) "aeronautical authorities” means, in the case of Macau, the Civil
Aviation Authority and in the case of Brunei Darussalam, the Minister
of Communications, or in both cases, any person or body authorized 1o
perform any functions al present exercised by the said Authority;

(c) “Agreement” means this Apreement, its Annex and anpy
amendments thereto;

{4} "agreed services" means the air services established under this
Agreement;

(¢} "airline” means any air transport enterprise ofTering or operating an
air service and reference 10 the word in the singular shall be construed
to include the plural and reference 1o the plural shali be construed to
include the singular as the context requires;

(f) "air services™ means scheduled air services performed by aireraft for
the public transport of passengers, cargo or mail, scparately or in
combination, for remuneration o7 hire;

(8) "designated aurline” means an ajrine designated and authorized in
sceordance with Asticle 4 of this Apreement,

.
t

W PN

(h) "operating penmission™ means the suthorization given by the
aeronautical authorities of a Contracting Party to a designated aitline of
the other Contracting Party in accordance with Atticle 4 of this
Agreement;

(i) "specified routes” means the routes specified in the Schedules under
" Lhe Annex of this Agreement;

(i)"slop for non-traffic purposes® means a fanding for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

{k) "arifl" means the price to be charged for the public transport of
passengers, baggage and cargo on scheduled air services including the
conditions goveming the availabilily of such price and the charges and
conditions for services ancillary to such ranspon,

ARTICLE 2
EROVISIONS OF THE CONYENTION

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in
conformily with the provisions of the Convention including the Annexes, and
any ameadmenis to the Convention or fo the Annexes, insofar as these
provisions are applicable 1o both Contracting Partics.

ARTICLE3
GRANT QF RIGHTS

I. Each Contracting Party grants fo the other Contracting Party the foHowing
rights mThe conduct of air services by its airlines:

{2} the right to fly across its area without landing; and
(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes,

2. Each Contracting Party grants 1o the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purposes of operating scheduled and
chanered air services on the specified routes and 1o make stops at the points
specified for that route in the appropriate schedule of the Annex of this
Agreement for the purposes of taking on board and discharging inlernational
traflic in passengers, cargo and matl, separately or in combination.

3. The utrlines of each Contracting Party, in addition to those designated under
Article 4 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph
Ha}and (b} of this Arucie

ARTICLE 4

DESIGNATION AND AUTHORIZAT 10N

I Each Contracting Party shall have the right lo designale one mirline 1o
conduct the agreed services and 1o withdraw or alter such designations Such
designations shail be transmitted 10 the other Conuractng Party in whing



728 BOLETIM OFICIAL DE MACAU — I SERIE

N.%25 — 22.6.1908

2. On reccipl of o designation mede by one Contracting Party and of an
application, in the form and manner prescribed, from the aitline so designated
for operating authorization and technical permission (hereinafier called
S¥operating permission®). the other Conlracting Party shall grant the operating
permission with minimum procedural delay, provided that: — * © .t . -,

{2 in the case of Macav, that airline is incorporated and has ts principal
I place ofbusiness in Macaw;
w .(b) in the case of Brunei Darussalam, substantial 6wncrsh1'p and effective
control of that airline are vested in Brunei Darvssalam or in its nationals
or both;

, {¢) a service shall not be operated unless a tariff established in
accordance with the provisions of Article 13 is in foree in respect of
s+ that service;

(d) the airline is qualified to meet the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied to the operation of air services
by the Contracting Party considering the application; and the
Contracting  Parly designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Articte 9.

‘ ARTICLE §
REYQCATION OR SUSPENSION OF OPERATING PERMISSION
A

1. Each Contsacling Pariy shall have the right 1o revoke, suspend, limit or
impose condilions on the operating permission of an airline designated by the
other Contracting Party where:

(a) such airline fails to comply with the laws and regulations refarred to
in Article §; or

(b) in the case of Brunei Damussalam, substaniial ownership and
effective control of that airline are not vested in Brunei Darussalam or
in its nationals or both;

{c} in the case of Macau, that airline is not incorporated and has not its
principal place of business in Macau;

{d) the other Contracting Party is not maintaining and administering
safety standards as set forth in Article 9.

2. Unless immedisate action is essential to prevent infiingement of the Jaws and
regulations referred to in Article 8, the right to revoke an operating permission
shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

)

ARTICLE §
CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Each Contracling Party shall exempt the designated airline of the other
Contracting Parly from import restrictions, customs dulics. excise laxes.
inspection fees, and other duties and charges on {uel, fubricants, consumable
technical supplies, spare pans (including engines), regular equipment, ground
cquipment, stores, and other items intended for use solely in connection with
the operation or servicing of aireraft vsed by the designated airline of the other
Contracting Party. The exemption provided under this paragraph shall apply to
items:

{a) introduced into the area of one Contracting Party by or on behalf of
the designated airline of the other Contracting Party provided that such
items may be required 1o be kept under customs supsrvision or control;

(b) retained on aircraft used by the designated aitline of one
Contracting Party upon artiving tn or leaving the area of the other
Contracting Panty,

(c) taken on board aircraft used by ihe designated airline of one
Contracting Party in the area of the other Contracting Party and
intended for use in air services;

whether or not such items are used or consumed whoily wathin the area of the
Contracting Party granting the exemption

2. Advertising materials, office equipment such as computers and other related
equipment and transport documents of a designated aitling of one Contracting
Party shall, on cccasion of importation into the area of the other Contracting
Party, likewise bs exempt from the customs duties and other charges
mentioned In paragraph 1 above, ;

3. The exemptions provided for by this Article shall also b¢ available in
situations where the designated airline of one Contracting Party have entered
into arrangements with another airline for the loan or transfer in the area of the
other Contracting Party of the items specified in paragraph 1, provided such
other airline similarly enjoys such exemption from the other Contracting Party.

ARTICLE 7

Passengers, baggage and cargo in direct transit aeross the area of one
Contracting Party and not leaving the zone of the airport reserved for such
purpose shail only be subject to & very simplified control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar faxes,

ARTICLES
AFPPLICATION OF LAWS

1. The Jaws and regulations of one Contracting Party governing entry into or
departure from its area of aircraft engaged in air services, or to the operation
and navigation of such aircraR while within its ares, shall be applied 10 the
aircrafl of the airline designated by the other Contracting Party and shall be
complied with by such aircraft upon eatry into or departure from and while
within the area of the first Contracting Party,

2. The laws and regulations of one Conlracting Party governing entry into,
sojown in, and departure from its area of passengers, crew, cargo or mail, such
as formalities pertaining to entry, exit, emigration and immigration, passports,
customs and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew, cargo or mail carried by the designated airfine of the other
Contracting Party upon entry inte or departure from, and while within the area
of the first Contracting Party,

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own
airline with repard to the designated airline of the other Contracting Party in
the application of the laws and regulations provided for by this Arnicle.

ARTICLE 9
AIRWORTHINESS

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issucd
or rendered valid by one Contracting Party, shalt, during the period of their
validity, be recognized as valid by the other Contracling Party for the purpose
of operaling the air services provided for in this Agreement, provided that the
requirements under which such cenificates or licenses were issued or readered
valid are equal to or above the minimum s1andards which may be established
pursuant 1o the Convenlion. Each Contracting Parly reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own area
and landing within il own area, centificates of competency and licenses
granted 10 its own residents in the case of Macau and 10 iis own nationals in
the case of Brunti Darussalam or rendered valid for them by the other
Contracting Party.

2. The acronautical authorities of each Conlracting Party may tequest
consuliations conceming the safely and security standards and sequirements
relating to aeronauticat facilities, aircrew, aircrafi, and the operation of the
designated nirlines which are maintsined and administered by the other
Contracting Party. If, followed such consultations, the seronautical authorities
of cither Contracting Party find that the other Contracting Party does not
effectively maintain and sdminister safety and security standards and
requirements in those areas that are equal 1o or above the minimum standards
which may be established pursuan to the Convention, they will notify the
other Contracling Party of such findings and the steps considered necessany 1o
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bring the safety and secwrity standards and requirements of the other
Contracting Party to standards al least equal to the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention, and the other Contracting
s Party shall take appropriate steps to remedy the same. ‘ :
da: .
1:3. Each Contracting Party seserves the right pursuant to Asticle 4 to withhold,
limit, suspend, revoke o1 to impose conditions on the operating authorization
with respect 1o any designated airline by the other Contracting Party, in the
event the other Contracting Party does not take such appropriate action within
areasonable time.

ARTICLE 10

L. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to prolect
the security of civil avialion against acts of unfawful interference forms an
integral part of this Agreement. The Coniracting Parties shall in particular act
in'conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain
Other Acts Committed on Board AircraRt, signed at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the
Suppression of Uniawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971,
) 2. The Contracting Pariies shall provide upon request all necessary and
practicable aid to cach other to prevent acts of unlawful seizure of eivil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, ajrports and air navigation facilities, and any other threat to the security
of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the Intemational Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention on International

Civil Aviation to the extent that such security provisions are applicable to the
Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry ot operators
of aircrafl who have their principal place of business or permanent residence in
their area and the operators of airports in their area act in conformity with such
aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that sueh operators of aircrafi may be
fequired 1o observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3
above required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or
while within, the area of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effectively applied within its area to
protect the aircraft and to inspeet passengers, crew, camry-on items, bagpage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Comracting Party shall also give sympathetic consideration to any request

m the other Conlracting Party for reasonable special secunty measures to
meet 8 particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of ¢ivil aircraft
or other unlawiul acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or ait navigation facilities oceurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended 10 ferminate rapidly and safely such incident or threat
theieof Lo the extent praclicable under the circumstances,

ARTICLE 11

TIMETABLES. INFORMATION AND STATISTICS

1. The designaied airline of cither Conlracting Party shall, not later than 30
days prior 10 the date of opcration of any agreed service {being a scheduled air
service} submit its proposed timetables (o the acronautica authorities of the
other Conltracting Panty for their approval. Such tumetables shall include al]

ARTICLE 12
CAPACITY PROVISIONS

1. The air.transport facilities available to theklra.vc]ing'public should bear a

* close relationship to the requirements of the public for such transpont.

2. The designated sirline of each Contragting Party shall have a fair and equal

Oppormunity {0 operale on any agreed route belween the areas of the two
Contracting Parties,

3. Each Contracting Party shall take into consideration the interests of the
airline of the other Contracting Party 50 as not to affect unduly the latter’s
opportunity to offer the services covered by this Agreement.

. 5: Services provided by a designated airline under this Agresment shall retain
#s their primary objective the provision of capacily adequale fo the traffic

. demands between the area of the Contracting Party designating the aitline and
the area of ultimate destination of the waffic. The right to embark or disembark
on such services international traffic destined for and coming from third non-
Contracting Parties at a point or points on the routes specified in this
Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development of international air transport to which both Contracting
Parties subscribe and shall be subject to the general principle that capacity
should be refated to:

(a) the traffic requirements between the point of origin and the point of
ultimate destination of the traffic;

(b) the requirements of through aitline operations; and

{¢) the uaffic requirements of the geographic areas through which the
aitline passes, afier taking account of local and regional services.

ARTICLF, 13
AIR TARIFFS

1. The tariffs on.any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operations,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other aitlines for any part of the specified
route. These tariffs shall b¢ fixed in accordance with the fellowing provisions
of this Article,

2. The tariffs referred 1o in paragraph | of this Anticle, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned in consuitation with other airlines operating over the whole
or part of thal route, and such zgrezment shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the lnlemnational Air Transport
Association.

3. Any proposed tariff 1o be charged for camiage between the areas of
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline
concemed with both acronautical authorities at least 30 days {or such shorter
period as both aeronautical authorities may mutvally determine) before it is
proposed that the taniff will take effect,

4. A 1anifT so filed may be approved at any time by the acronautical authonties.
However, subject to paragraphs 5 and 6 of this Article, any such tarifT shal] be
Ireated as having been approved 21 days after the day on which the filing was
received unless the acronatticat authorities of both Contracting Parties have
informed each other in writing within 20 days of the filing being received by
them that they do not approve the proposed tariff.

5. Nothing in paragraph 4 above shall prevent the aeronautical authorities of
cither Contracting Parly from unilaterally disallowing any tariff filed by one of
its own designated aitline. However, such unilateral action wiil be taken only
if i1 appears 10 those authorities either that a proposed tariff is excessive or that
ils application would constitute anti-competitive behavior likely 1o cause
serious damage 1o any other designated airline.

6 1f the atronautical authorities of either Contracting Party consider either that
@ proposed tasilf fled with them by a designated airline of the other

relevant information, including the type of aircrafi to be used, the frequency of Contracting Panty is excessive or that its application would constitute anti-

service and the flight schedules,

2. The seronautical authorities of ¢ither Contracting Party shall supply to the
acronautical authoritics of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
Purpose of record keeping Such statements shal) provide information on the
amount of traflic carmed by the designated airline on the agreed services angd

the ongins and destinations of sugh traffic

competitive behavior likely to cause serious damage 10 any other designated
airling, they may within 20 days of receiving the filing, request consullations
wilh the seronsutical authorities of the other Contracling  Party. Such
consultations shall be completed within 21 days of being requested and the
tanff shell take effect at the end of that period unless the seronautical
authoritics of both Contracting Parties mutually determine otherwise

7. In the event that e tariff which hay come o effect in secordance with the
provisions above 15 considered by the acronautical authonties of one
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Contracting Party to be causing serious damage l‘o any .dcslgnnted niﬂfnc,
those acronautical authorities may request consultations with the acronautical
authorities of the other Contracting Party.

é. When tariffs have been established in sccordance with the pr_oviaions of this
Atticle, these tariffs shall remain in force until new tariffs have besn

+ established in accordance with the provisions of this Article,

ARTICLE 14
COMMERCIAL OPERATIONS

1. (8) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other

"*' Contracting Party the right to engage in the sale of air service in ts area

directly and, at the airtine's discretion, through its agents. Each airline shall

" have the right to sell such services, and any person shall be free 1o

purchase such services, in the cumency of that area or In freely convertible
CuWITencies.

(b} Any rate specified in terms of the eurrency of one of the Contracting
Parties shall be established in an amount which reflects the effective
exchange rate (including all exchange fees or other charges) at which the
airlines of both Contracting Parties can convert and remit the revenues
from their air service operations into the currency of the other Contracting
Party.

)ach designated airline shall have the rights 1o convert and remit to its area
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remitiance
shall be permitted promptly and without restrictions at the rate of exchange in
effect for the sale of air service at the time such revenues are presented for
conversion and remiftance and shall be exempled from taxation 1o the fullest
extent peritied by the law applicable in the Contracting Parties,

ARTICLE 15
EACILITIES AND AIRPORT CHARGES

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under jts
control, provided that such charges shall not be higher than the charges
Impased for such use by its own airlines engaped in similar international
services,

ARTICLE 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

l. I any dispute arises between the Contracting Parties relating 1o the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavor 10 senle it by negotiation.

the Contracting Parties fail to reach 2 settlement by negotiation, they may
agree 10 refer the dispute for decision to some person or body, or cither
Contracting Party may submit the dispule for decision 10 a Tribunal of three
arbileators, one 1o be nominated by each Contracting Party and the third 10 be
appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60% days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
appropriale channels requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If cither
of the Contracting Parties fails to nominate an arbilrator within a period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the penod specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may b¢ requested by cither Contracting Party 10 appoint an arbitration or
arbitrators as the case requires. In all cases the third arbitrator shall not be a
resident of Macau or a national of Brunei Darussalam and shall act as
President of the arbitral wribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
Pparagraph 2 of this Anticle.

4. The arbitration proceedings shall be heard at @ Jocation 1o be Jointly
determined by the Contracting Parties. The expenses of cach arbitrator shall be
bome by the respective Contracting Party,

All other expenses of the arbitral wribunal, including the fees and expenses of
the third arbitrator, shall be shared equally by the Contracting Parties.

5. 1f and so long as either Contracting Party o1 2 designated airline of either
Contracting Pany fails to comply with the requirements of paragraph 3 of this
Atticle, the other Contracting Party may Limit or revoke any rights which it has
geanted by virtue of this Apreement

ARTICLE 17
CONSULTATIONS

Either Contracting Party may st any time request consultations on the
interpretation, application or amendment of this Agreement.  Such
consultations shali begin within & period of 60 days from the date the other
Contracting Party receives the request,

ARTICLE 18
REGISTRATION AND AMENOMENTS

1. This Agreement and all emendments thereto shall be registered with the
Intemnational Civil Aviation Organization.

2. Any amendments to this Agreement shall come into effect when they have
been confirmed by an exchange of letters,

ARTICLE 19
IERMINATION

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party in
writing of its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent
simultanecusly to the Intemational Civil Aviation Crganization, This
Agreement  shall terminate one year afier the date on which nafice of
termination is received by the other Contracting Party, unless the notice is
withdrawn before the ead of this period by agreement between the Contracting
Parties. In the sbsence of acknowledgment of receipt by the other Contracling
Party, notice shall be deemed 1o have been received on the day of receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 20
TITLES

Titles 16 the Articles in this Agreement are for convenience of reference only
and shall not in any way affect the interpretation of the Articles.

ARTICLE 21

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force as soon as the Coniracting Parties have
given notice in writing 1o each other that any necessary procedures have been
completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authonized by their
respective Governments, have signed this Agreement

Done at Bandar Seri Begawan on this 24th day of May, 1998 in duplicate in
English.
For the Government of
Macau

For the Government of His Majesty the
Sultan and Yang
Di-Pertean of Brunei Darussalam

PEHIN ORANG KAYA AMAR
PAHLAWAN
(Dato Haji Zakaria bin DMW Haji

Vasco Roche Viewa Sulaiman)

Governor Minister of Communications
ANNEX
SCHEDULED AIR SERVICES
ROUTE SCHEDULE

1. Routes to be operated by the designated airline of Macau:
From Macau via intermediate points 10 Brunei Darussalam and points
beyond.
2. Routes Lo be operated by the designated airline of Brune; Darussalam:
From: Brunei Darussalam via intermediate points 1o Macau and points
beyond.
3. No points in inland of China, Taiwan and Hongkong mey be served either
8 inlermediate points or beyond points.

4. Any of the peints on the specified routes in this Annex may a1 the option of
the designated airline of either Contracting Party be omitted on any o1 all
flights, provided that these flights oniginate o terminate in the arex of the
Contracting Party designating the airline.

5. Fifth freedom wraffic nghts are 1o be apreed upon separately.



